
El origen de este acogedor muni-
cipio de la Sierra de Cádiz es re-
lativamente reciente. Los co-
mienzos de El  Bosque se enmar-
can durante el reinado de los
Reyes Católicos, cuando en el
año 1490 los regentes donan a
D. Rodrigo Ponce de León, duque
de Arcos y Señores, entre otras,
las villas de Villaluenga, Ubrique,
Benaocaz y Grazalema, como re-
compensa a la lealtad mostrada
durante la invasión del Reino de
Granada. Mandaron construir
una residencia de descanso y ca-
za, que posteriormente se cono-
cería como el palacio de El
Bosque de Benamahoma, ubica-
do entre el bosque de la Sierra de
Albarracín y próximo a la Sierra
del Pinar. Esta localidad tuvo que
hacer frente, como el resto de las
poblaciones de la provincia, a la
Guerra de la Independencia has-
ta que el rey Fernando VII le con-
ferirá en el año 1815 la categoría
de villa a la región. 

Esta pequeña población de la se-
rranía gaditana, situada en un

nudo de comunicaciones hacía la
sierra y considerada un enclave
de gran importancia turística,
cuenta en su haber con el Premio
Provincial de Embellecimiento.
Otro de sus encantos reside en
los manantiales de aguas sulfu-
rosas y los espesos y frondosos
bosques de sus alrededores, en
los que se puede practicar la ca-
za y la pesca de la trucha.
Además, posee una piscifactoría
en la que se crían truchas de una
excelente calidad, que son el in-
grediente fundamental de su
gastronomía. Entre sus platos es-
trella se encuentran la trucha con
jamón, toda una amplia variedad
de chacinas y embutidos así co-
mo quesos curados, semicura-
dos y frescos de cabra, oveja y
vaca. Gracias a éstos ha obteni-
do recientemente el galardón de
mejor queso de España en el
Salón Internacional del Club
Gourmet 2006. 

El municipio cuenta a su vez con
un paraje medioambiental de una
vegetación incomparable sumida
en una de las maravillas natura-
les con las que cuenta la provin-
cia de Cádiz y que permite reali-
zar diferentes actividades, para
los amantes del riesgo y de la na-
turaleza, como es el caso del sen-
derismo, la práctica del parapen-
te y del ala delta, actividad ésta
que se celebra anualmente me-
diante un campeonato de renom-
bre en la provincia y que es cita
obligada para los aficionados a
esta disciplina deportiva.

El Bosque      

Naturaleza y Ocio
Nature and Leisure
Natur und Freizeit

En el entorno natural de El Bosque, se pueden realizar diversas actividades
como el senderismo, con rutas como la del Bosque-Benamahoma, en un
bosque de galería, paralela al río Majaceite, el Camino de los Pescadores o
el Sendero de la Pedriza. Para la práctica del Parapente y Ala Delta, el
Monte Albarracín tiene una pista de lanzamiento, así como la pesca de la
trucha, en el coto truchero del río Majaceite, la caza, espacio para disfrutar
de rutas en bicicleta, o visitar el Jardín Botánico.

The natural surroundings of El Bosque lend themselves to a variety of
activities, including hiking, with routes like the Bosque Benamahoma, a
riverside forest running alongside the Majaceite, the Camino de los
Pescadores and the Sendero de la Pedriza. For paragliding and hang
gliding there is a runway on Monte Albarracín and you can go trout fishing
in the river Majaceite, other activities include hunting, enjoying some
cycling or visiting the Botanical Garden.

In der Naturumgebung von El Bosque kann man verschiedenen Aktivitäten wie
dem Wandern nachgehen, auf Routen wie der von Bosque-Benamahoma, in
einem Wald wie ein Wandelgang parallel zum Fluss Majaceite, dem Camino de
los Pescadores [Fischerweg] oder dem Sendero de la Pedriza. Für das Ausüben
des Gleitschirms oder Drachenfliegens hält der Monte Albarracín eine
Absprungrampe bereit, ferner kann man Forellen im Forellenjagdbereich des
Flusses Majaceite fangen, jagen, oder einfach mit dem Rad die Routen
abfahren oder dem Botanischen Garten einen Besuch abstatten.

Patronato Provincial de Turismo
Provincial Tourism Department
Fremdenverkehrsamtes der Provinz
Alameda Apodaca, nº 22 - 2º
11004 - Cádiz 
Teléfonos: 956 807 061
Fax: 956 214 635
E-mail: turismo@dipucadiz.es

Mancomunidad de Municipios de la Sierra de Cádiz 
Joint Community of Municipalities of the Sierra of Cádiz
Gemeindeverband Sierra de Cádiz 
Alameda de la Diputación s/n
11650 Villamartín (Cádiz)
Tel. 956 73 02 90 / 956 73 16 42
www.mmsierradecadiz.org

Excmo. Ayto. de El Bosque
Town Hall
Stadtverwaltung
Plaza de la Constitución nº1, 11670 
Tel.: 956 72 70 72  
Fax: 956 72 70 77

El BosqueGuía - Mapa / Guide - Map / Reiseführer - Karte

Gastronomía
Cuisine
Gastronomie

Fiestas 
Festivals
Feste

Patrimonio Histórico
Historical Heritage
Sehenswürdigkeiten

www.andalucia.org
www.cadizturismo.com En la cocina bosqueña, su plato estrella es la trucha con jamón. De buena

fama son sus chacinas y embutidos provenientes del cerdo, ibérico y
blanco; así como quesos curados, semicurados y frescos, de cabra, oveja
y vaca, algunos de los cuales han sido galardonados como los mejores
quesos de España en el Salón Internacional del Club de Goumet 2006.
Otros platos son la sopa de tomates, de espárragos o de ajos, la sopa de
la olla y el cocido con "pringá".

El Bosque’s most famous dish is trout with ham. Its preserved meats and
sausage products are well-known, and made with Iberian and White Pork.
Some of its matured, semi-matured and fresh goat’s, sheep’s and cow’s
cheeses were awarded prizes as the best cheese in Spain at the International
Gourmet Exhibition in 2006 Other dishes include tomato, asparagus and garlic
soups, “sopa de la olla” and stew with “pringá”.

In der Küche von El Bosque ist das Spitzengericht die Forelle mit Schinken.
Guten Ruf genießen auch Rauchfleisch und Hartwürste vom iberischen
Schwein oder hellen Hausschwein sowie der junge, halbgereifte und gereifte
Käse aus Ziegen, Schafs- und Kuhmilch, von dem einige Sorten eine
Auszeichnung als bester spanischer Käse beim Internationalen Salon
International des Club Gourmet 2006 erhielten. Weitere Gerichte sind
Tomaten-, Spargel- oder Knoblauchsuppe sowie die Eintopfgerichte "Sopa de
la olla" und "Cocido con pringá".

Sobre febrero-marzo se festejan los carnavales, de los cuales es famoso su
Domingo de Piñata. En los meses de marzo o abril, se celebra la Semana
Santa, de especial belleza, dado su emplazamiento. En esta festividad, tam-
bién tiene lugar el Campeonato de Ala Delta. En el mes de junio se disfruta
de las Fiestas Patronales de San Antonio, así como la tradicional Romería a
los Cañitos y la celebración de festejos taurinos. El 15 de agosto es la Fiesta
de María Auxiliadora y la conocida verbena popular.

Come to carnival in February and March and enjoy the famous Piñata Sunday.
In March or April, the town celebrates its particularly beautiful Holy Week in a
marvellous setting. During this Festivity, the annual Hang Gliding Champions-
hip is held. The Patron Saint’s festivals in honour of San Antonio takes place in
the month of June, as well as the traditional pilgrimage to Los Cañitos and the
bull events. On 15 August it is time for the María Auxiliadora festival and the
well-known open-air festival.

Ab Februar-März feiert man den Karneval, von dem der Sonntag nach
Aschermittwoch, der Domingo de Piñata sehr bekannt ist. Im März oder April
wird die Karwoche begangen, die dank ihres Veranstaltungsorts von
besonderer Attraktivität ist. Bei diesem Anlass findet auch die Meisterschaft
im Drachenfliegen statt. Im Monat Juni amüsiert man sich bei den
Schutzpatronfesten des San Antonio, sowie bei der traditionellen Pilgerfahrt
nach Los Cañitos und bei den Stierkampffesten. Am. 15. August die Fiesta de
María Auxiliadora, ein bekanntes Volksfest.

En El Bosque merece una visita la Iglesia Parroquial de Nuestra Señora de Guadalupe,
de estilo neoclásico. La Plaza de Toros, construida en los años sesenta. El Ayunta-
miento, realizado en el pasado siglo XX para albergar las Casas Consistoriales. La 
Ermita del Calvario (s. XVIII), que se encuentra adosada al cementerio. Símbolos de su
tradicional actividad económica relacionada con la molienda del trigo, tenemos la
Fuente del Rodezno y molinos como el Molino de Abajo, del siglo XVIII que se encuen-
tra en perfecto estado de conservación y funcionamiento, y hoy en día es un museo.

While you are in El Bosque, it is worth visiting the neoclassical Parish Church
of Nuestra Señora de Guadalupe.  The Bullring was built in the 1960s. The
Town Hall was built in the 20th century to house the Local Authority. The Ermi-
ta del Calvario hermitage (18th century) is alongside the cemetery. Symbols of
its traditional wheat-grinding activity, include the Fuente del Rodezno and
wheat mills including the Molino de Abajo mill from the 18th century, which is
in perfect working order and is today a museum.

In El Bosque verdient die Pfarrkirche Nuestra Señora de Guadalupe im neoklas-
sischen Stil unbedingt einen Besuch. Die Stierkampfarena stammt aus den sech-
ziger Jahren. Das Rathaus wurde bereits im 20. Jahrhundert zur Unterbringung der
Gemeindeverwaltung fertig gestellt. Die Wallfahrtskirche Calvario (18. Jhd.), be-
findet sich neben dem Friedhof. Als Symbole der traditionellen Wirtschaftsaktivi-
tät in Verbindung mit dem Mahlen von Weizen, haben wir die Fuente del Rodezno
und die Mühlen wie Molino de Abajo aus dem 18. Jahrhundert, die noch heute in
einem perfekten Zustand und betriebsfähig, mittlerweile aber ein Museum ist.

The history of this welcoming
town in the Sierra de Cádiz is re-
latively recent. El  Bosque  was
founded during the reign of the
Catholic Kings, when in the year
1490 the regents gave the towns
of Villaluenga, Ubrique, Benaocaz
and Grazalema, among others, to
Don Rodrigo Ponce de León, Duqke
of Arcos y Señores in gratitude for
the loyalty he showed during the in-
vasion of the Kingdom of Granada.
They ordered built a residence for
resting and hunting to be built,
which would later become known
as the El Bosque de Benamahoma
palace, located between the Sierra
de Albarracín forest and near the
Sierra del Pinar. This town, just like
the others in the province, had to li-
ve through the war of independen-

ce until King Fernando 7th granted
it the title of town in the year 1815. 

A small town in the mountains of
Cádiz, situated in a hub for traffic
on its way to the mountains and

considered a very important tourist
destination, it has been the reci-

El Bosque    

Der Ursprung dieses gemütlichen
Städtchens in der Sierra de Cádiz
ist relativ jung. Die Anfänge von El
Bosque liegen in der Zeit der Ka-
tholischen Könige, als im Jahr
1490 die Herrscher dem Rodrigo
Ponce de León, dem Herzog von
Arcos und Señores, unter ande-
rem die Städte Villaluenga, Ubri-
que, Benaocaz und Grazalema,
als Belohnung für die Königstreue
während der Invasion des Köni-
greichs Granada abtreten. Es wur-
de eine Erholungs- und Jagdresi-
denz gebaut, die später unter dem
Namen Palast von El  Bosque de
[der Wald von] Benamahoma be-
kannt werden sollte, die zwischen
dem Wald der Sierra de Albarracín
und nahe der Sierra del Pinar
liegt. Dieser Ort war wie alle Sie-
dlungen dieser Provinz in den
Unabhängigkeitskrieg verwickelt,
bis der König Fernand VII ihm an-
no 1815 die Kategorie eines Re-
gionalstädtchens verlieh. 

Diese kleine Siedlung der Sierra
de Cádiz, die an einem Verkehrsk-
notenpunkt zum Gebirge gelegen
ist und als wichtige touristische
Enklave gilt, nennt außerdem ei-
nen Provinzpreis der Stadtbild-
verschönerung sein Eigen. Ein
weiterer seiner Anziehungspunkte
liegt in den Quellen und Sulfat-
wassern und den dichten und üp-
pigen Wäldern in seiner Umge-
bung, in denen man der Jagd und
der Forellenfischerei nachgehen
kann. Es besitzt auch eine Fis-
chzuchtanlage, in der Forellen
hervorragender Qualität aufge-

züchtet werden,  die eine wesen-
tliche Zutat der lokalen Küche
sind. Unter den bekanntesten Ge-
richten finden wir Forelle mit
Schinken, eine große Vielfalt an
Rauchfleisch und Würsten, sowie

jungen, halbgereiften und gereif-
ten Käse aus Ziegen-, Schaf- und
Kuhmilch. Dank diesen hat der Ort
vor kurzem die Auszeichnung des
besten spanischen Käses im In-
ternationalen Salon International
des Club Gourmet 2006 erhalten. 

Die Gemeinde verfügt über ein
Umfeld mit einer unvergleichli-
chen Vegetation, die in eine der
schönsten Landstriche der Pro-
vinz Cádiz eingebettet ist und es
erlaubt, verschiedenen Betäti-
gungen nachzugehen, für die
Liebhaber des Risikosports und
der Natur, wie dies der Fall ist für
das Wandern, Gleitschirm- und
Drachenfliegen, eine Aktivität,
die jedes Jahr mit einem Wetts-
treit auf Provinzebene ausgetra-
gen wird, und die die Fans dieser
Sportart versammelt.

El Bosque  

pient of the Premio Provincial de
Embellecimiento (Provincial Prize
for Decoration). Another of its
charms lies in the sulphur water
springs and thick, leafy woods

around it, which are excellent for
hunting and trout fishing. What’s
more, it has a fish farm that breeds
excellent quality trouts – one of the
basic ingredients for its cuisine.

Among its star dishes are trout with
ham, and a wide variety of preser-
ved meat and sausage products,
matured, semi-matured and fresh
goat´s, sheep’s and cow’s chee-
ses. Thanks to these, it recently
won the prize for the best cheese 
in Spain at the Salón Interna-
cional del Club Gourmet 2006
(International Gourmet Exhibition). 

The vegetation in the countryside
around the town is unbeatable,
and added to the natural wonders
offered by the province of Cádiz,
this is an area perfect for engaging
in a variety of activities for lovers of
both extreme sports and nature.
These include hiking, paragliding
and hang gliding, an activity that is
brought to the fore every year by
the famous championship held in
the province and is a date on the
calendar of all lovers of this sport. 

español
english

deutsch
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En un marco incomparable, a las puertas del Parque
Natural de la Sierra de Grazalema y bajo las faldas del
monte Albarracín se encuentra EEll  BBoossqquuee, una de las
joyas verdes de la provincia de Cádiz. Esta población
serrana está surcada por las aguas del caudaloso río
Majaceite y desemboca en el embalse de los Hurones,
principal proveedor de agua de la provincia. Sumido en
los dominios moriscos, EEll  BBoossqquuee ha evolucionado con el
paso de los años para adquirir la sabiduría de las
generaciones que le han sucedido y poder ofrecer un
lugar privilegiado a los amantes de la naturaleza.

In an incomparable setting at the entrance to the
Sierra de Grazalema Nature Park on the slopes of
Monte Albarracín, you will find EEll  BBoossqquuee, one of the
green jewel in the province of Cádiz. This mountain
town is bathed by the waters of the fast-flowing
Majaceite river that empties into the Hurones reservoir,
the province’s main source of water. After the Moorish
domination, EEll  BBoossqquuee evolved throughout the years
acquiring the wisdom of generations in a place perfect
for nature lovers.  

In einem unvergleichlichen Rahmen an den Toren des
Naturparks der Sierra de Grazalema und am Fuße des
Monte Albarracín befindet sich EEll  BBoossqquuee, einer der
grünen Juwelen der Provinz Cádiz. Diese Ortschaft der
Sierra wird von den wasserreichen Fluss Majaceite
getränkt, der im Stausee Hurones mündet, und der
Hauptwasserversorger der Provinz ist.  Lange unter der
Herrschaft der Mauren, hat sich El Bosque im Laufe der
Zeit weiterentwickelt und die Weisheit von aufeinander
folgenden Generationen gesammelt, um Naturliebhabern
einen privilegierten Ort anbieten zu können.

Fiestas de interés turístico de la Provincia
Festivals of Interest to Tourists 
Für Besucher interessante Feste

El Bosque

CARNAVALES meses de Febrero o Marzo
SEMANA SANTA meses de Marzo o Abril
CAMPEONATO DE ANDALUCÍA DE ALA DELTA en semana santa
FIESTAS DE SAN ANTONIO Y ROMERÍA A LOS CAÑITOS 
en torno al 13 de Junio
FIESTAS DE MARÍA AUXILIADORA el 15 de Agosto

CARNIVAL in February or March
EASTER WEEK in March or April
ANDALUSIAN HANG GLIDING CHAMPIONSHIP in easter week
SAN ANTONIO FESTIVALS AND PILGRIMAGE TO LOS CAÑITOS
SPRING around 13 June
MARÍA AUXILIADORA FESTIVALS on 15 August

KARNEVAL im Monat Februar oder März
KARWOCHE im Monat März oder April
ANDALUSISCHE DRACHENFLUG-MEISTERSCHAFT im karwoche 
FEST DES SAN ANTONIO UND PILGERFAHRT ZU DEN CAÑITOS
um den 13. Juni herum
VOLKSFEST DER MARÍA AUXILIADORA am 15. August

GENERALES
GENERAL
ALLGEMEINES

AYUNTAMIENTO
TOWN HALL
STADTVERWALTUNG
Plaza de la Constitución, 2
Tel.: 956 72 70 72 

CAJA DE AHORROS SAN FERNANDO
SAVINGS BANK
SPARKASSE
Plaza de la Constitución, s/n
Tel.: 956 71 61 11

INSTITUTO
INSTITUTE
SCHULE
C/ Cádiz s/n 
Tel.: 956 71 62 00

ESTACIÓN DE SERVICIO
SERVICE STATION
TANKSTELLE
Ctra. El Bosque-Arcos, km. 0,5
Tel.: 956 72 64 64 

JUZGADO
COURT 
FRIEDENSRICHTER 
Plaza de la Constitución, 2 
Tel. 956 72 70 72 

URGENCIAS
EMERGENCIES
NOTAMBULATORIUM

BOMBEROS   
FIRE BRIGADE
FEUERWEHR 
Tel.: 085

CONSULTORIO MÉDICO
HEALTH CENTER
GESUNDHEITSZENTRUM 
Av. Diputación 
Tel.: 670941130

FARMACIA LCDA. J. CARRO
CHEMIST
APOTHEKE
Plaza de la Constitución, 11
Tel.. 956 71 61 76 

GUARDIA CIVIL
CIVIL GUARD
GENDARMERIE
Avda. Diputación, s/n 
Tel.: 956 71 61 96

POLICÍA LOCAL
LOCAL POLICE
LOKALPOLIZEI
Plaza de la Constitución, 2
Tel.: 956 72 70 / 72 70 7 

TRANSPORTES
TRANSPORTATION

TRANSPORT

TRANSPORTES LOS AMARILLOS
TRANSPORT

BUSLINIEN 

Tel..956 28 58 52

ESTACIÓN DE AUTOBUSES DE
VILLAMARTÍN
BUS STATION

BUSBAHNHOF

Tel.: 956 73 14 51 

TAXIS 
Avda. Juan XXIII, 2

Tel.: 956 71 60 46

INFORMACIÓN
INFORMATION
INFORMATION

ASOCIACIÓN DE TURISMO RURAL
SIERRA DE CÁDIZ
ASSOCIATION OF RURAL TOURISM
VERBINDUNG DES
LANDWIRTSCHAFTLICHEN TOURISMUS
Central de Reservas: Duque de Osuna, 22
Prado del Rey
Tel.: 956 71 63 96 - 956 72 46 10

RED ANDALUZA DE ALOJAMIENTOS
RURALES (RAAR)
NETWORK OF RURAL LODGINGS
NETZ DER LANDWIRTSCHAFTLICHEN
UNTERKÜNFTE
Central de Reservas Tel.: 902 44 22 33
www.raar.es

ALOJAMIENTO
ACCOMMODATION
UNTERKUNFT

HOTEL LAS TRUCHAS **
Avda. Diputación,1
Tel.: 956 71 60 61 - 956 71 60 62

HOTEL APARTAMENTO CASA GIL*
Avda. Diputación,13
Tel.: 956 71 60 08

HOTEL EL TABANCO *
La Fuente, 3
Tel.: 956 71 60 81

HOTEL CALVILLO *
Avda. Diputación, s/n
Tel.: 956 71 60 16

PENSION ENRIQUE CALVILLO
Avda. Diputación, 5
Tel.: 956 71 61 05

PENSION VENTA JULIÁN 
Avda. Diputación, 11
Tel.: 956 71 60 06/ 057

APARTAMENTO CASA GIL
Avda. Diputación, 13
Tel.: 956 71 60 08

APARTAMENTO CALVILLO
Avda. Diputación, s/n
Tel.: 956 71 60 10

CAMPING LA TORRECILLA
Ctra. antigua el Bosque- Ubrique, km.1
Abierto del 1 de febrero al 15 de
diciembre. Dispone de Cabañas de madera
Opened of the 1 of February to the 15
of December. It has wood Cabins
Geöffnet vom 1 von Februar bis die 15
von Dezember. Er hat hölzerne Kabinen
Tel.: 956 71 60 95
www.campinglatorrecilla.com

CAMPING TIERRA Y LIBERTAD
Ctra. El Bosque- Ubrique. Finca Laguna
Tel.: 956 23 10 05

CASA RURAL DEL HUERTO
Camino de pescadores, s/n
Tel.: 956 71 61 05

CASA RURAL RONDA
Ronda, 1
Tel.: 956 71 60 03

CASA RURAL LA ESTANCA
Camino de pescadores, s/n
Tel.: 956 71 61 05

CASA RURAL LA HUERTA DEL
MOLINO DE ARRIBA
Camino del río, s/n
Tel.: 956 71 64 08 - 665 26 89 71 -
665 26 89 71
info@lahuertadelmolino.com
www.lahuertadelmolino.com

CASA RURAL POSADA SAN ANTONIO
Huelva, 29
Tel.: 956 71 62 26

RESTAURANTES
RESTAURANTS
RESTAURANTS

EL ALMENDRAL 
Ctra. El Bosque- Ubrique, km.10
Tel.: 956 71 62 48- 956 23 14 66

EL TABANCO
Huelva, 3
Tel.: 956 71 60 81

ENRIQUE CALVILLO
Avda. Diputación, 5
Tel.: 956 71 61 05

JUAN CALVILLO
Plaza El Andén, s/n
Tel.: 956 71 60 10

LAS TRUCHAS
Avda. Diputación, 1
Tel.: 956 71 60 61

MESÓN CASA DE POSTAS
Plaza el Andén, s/n

MESÓN EL ARRIERO
San Antonio, s/n
Tel.: 956 71 61 49

MESÓN MAJACEITE
Camino Pescadores, s/n
Tel.: 956 71 61 45

VENTA JULIÁN
Avda. de la Diputación, 11
Tel.: 956 71 60 06

VENTA MATEO
Crta. El Bosque- Ubrique, km.12 
Tel.: 956 71 60 51

OCIO
LEISURE
FREIZEIT

JARDÍN BOTÁNICO EL CASTILLEJO
BOTANICAL GARDEN
BOTANISCHER GARTEN
Bda. La Feria
Tel.: 956 71 61 34
jbotanico.castillejo.cma@juntadeandalucia.es

MUSEO MOLINO DE ABAJO
MUSEUM
MUSEUM
Plaza el Anden, s/n
Tel.: 658 84 57 61
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